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OBPA3 YEJIOBEKA B CEMAHTUKE AHTJIMMCKHX
®PA3EOJIOT'U3MOB B 'PAHUIIAX 300HUMHUYECKOM JEKCUKHA

B coBpeMeHHOU JIMHTBUCTHUKE yIENseTcs OOJbIIOe BHUMAaHUE U3YUYEHUIO
yeyioBeueckoro (Qakropa. HccrnenoBaHusi TpOBOJSATCA B CaMbIX  pa3HBIX
HaIPaBJICHUIX, OJJHUM U3 KOTOPBIX SBIISIETCS OTPAKEHUE YET0BEUECKOM JTMYHOCTH
B s3bIKE CKBO3b NPU3MY OKpyXkarouiero mupa. llpumedarenbHoil 0cOOEHHOCTHIO
TAaKOr'0 POJla UCCIEIOBAHUN SIBIIETCA PACCIOCHUE S3bIKA HAa COCTABJISIOLIUE €r0
YPOBHU U BBISABJICHHE KOHIENTA JIMYHOCTU Ha KaX10M U3 HUX. [Ipu 3TOM B LiIeHTpe
BHUMAaHMSI OKa3bIBAIOTCSI HAMMEHEE CIOXKHbIE YpPOBHM, TaKUE€ Kak CIJOBO,
cioBocoueTanue, (pazeonorusm. BaxxkHO OTMETUTH, 4YTO (Ppa3eoqoru3Mbl C
300HUMUYECKUM KOMIIOHEHTOM SBJISIOTCS JOBOJBHO PACIPOCTPAHEHHBIMHU, TaK
KaK aKTHUBHO HCIOJIb3YIOTCSI B PEUM IJIsl XapaKTEPUCTHUKU YEJIOBEKa, CUTyaluH,
SBJICHUN JeHCcTBUTEIbHOCTU. JlaHHbBIe (pa3eosornueckue eauHUIBI 00JagaroT
BBICOKOM CTENEHBI0 0OPA3HOCTH U OIIEHOYHBIM MOTEHIIMAIOM, 00YCIOBIEHHBIM UX
BHYTpPEHHEH (opMOH, KOTOpasi crocoOCTBYET CO3/IaHUI0 OOPa3HOCTH KaK OCHOBBI
orieHoYHOU PpyHKIIMU Ppazeonorusmos [2, c. 17].

B Hacrosmem wuccienoBaHMM 104 (Ppa3eoOTU3MOM  IMOHHUMAETCS
CJIOBOCOUYETAHUE, IMPU KOTOPOM CEMaHTHYECKas MOHOJUTHOCTb (LEIBHOCTh
HOMHUHAIMU) JIOBJE€ET HaJ CTPYKTYPHOM pa3leIbHOCTbIO COCTaBISAIONIMX €€
AJIIEMEHTOB, BCJIEACTBUE YEro OHO (DYHKIIMOHMPYET B COCTaBE MPEJIOKEHUS Kak
DKBUBAJIEHT oOAHOro cioBa [5]. Muorue yuenele, Takue Kak A. B. KyHumn,
H. ®. Anedupenko, B.II. )KykoB u psan Ipyrux Y4YeHBIX BKJIIOYAIOT B COCTaB
(bpa3eosoru3MoB MOCIOBUIIbI, IMOTOBOPKH Ha3biBas HX «KOMMYHUKATHBHBIMU
¢bpazeonornueckumu eaununamm» [3]. B. FO. Menuksn, H. ®. Anedupenko
UCIIOJIb3YIOT MOHSTHE UAMOMBI B IIMPOKOM CMBICIIE — JIO0OM 3HAK KOCBEHHOTO
HauMeHoBaHus [4, 1].

B anrnuiickux (paszeonorusmax 4enoBEK PACKPHIBAETCS YEpE3 €ro CBSI3U C
OKpYXaIolllMM MHUPOM BeCbMa MHOIroacnekTHO. Tak Ha ypoBHE (h)pa3eooru3MOB
XOpOILIO  MPOCMATPUBAETCS  MCUXOJOTHYECKUH KOMIIOHEHT uenoBeka. OH
penpe3eHTUPyEeTCs Yepe3 KOHCTATAllMI0O HPAaBCTBEHHBIX KAueCTB YeJIOBEKA, TAaKUX
KaK KpPOTOCTh, MSTKOCTb, cilaboXapaKTepHOCThb, Hampumep: “(as) harmless as a
dove” OykB., 6e300uaHbIN, Kak roixyOka; “(as) mild as a dove (as a lamb)” Oyka.,
MATKUH, Kak TojiyOka (oBedka); “nice as a nun’s hen” OykB., mui(a), Kak
MOHACTBIpCKas Kypula; “innocent as a lamb” OykB., HEBUHHBIN, KaK ATHEHOK; ‘‘as
innocent as a dove” OyKB., HEBUHHBI, KaK rofy0b. XUTPOCTh HHTEPIIPETUPYETCS B
aHTJIMHACKOM $I3bIKE Yepe3 SIBHbIE U CKPBIThIe MPU3HAKK KUBOTHBIX: “(as) tricky as



a monkey” OyKB., MIpOKa3IMBbIN, Kak 00e3bsHa; “(as) cunning as a fox” XuUTphIi
KaK Juca; rych sam4daTeiif; “old foxes want no tutors” OykB., cTappIM JIHCaM He
HY>KHBI HacTaBHUKH, “‘an old fox is not easily snared” OykB., cTapyto JIUCY HEJIETKO
noiMath B JIOBYIIKY. JIOBKOCTHP W HW3BOPOTIMBOCTH KOMMEHTHPYETCS uepe3
cienytonie 300HUMBL: “to fawn like a spaniel” OykB., momnmM3bIBaThCs, Kak
cnanuenb,; “flattering as a spaniel” OykB., JTbCTUBBIN, Kak criaHuelnb; (as) slippery
as an eel cKOJb3KUH, KaK yropb.

Becenbe, XKU3HEPaIOCTHOCTh AKTYIM3HPYIOT MapeMUH, KOMIIOHEHTaMH
KOTOPBIX SIBISIOTCS 300MOp(U3MBI (KABOPOHOK, CBEpYOK) W T.n. I[IposBieHue
PaioCTH, KU3HEPATOCTHOCTH aCCOIMUPYETCS C TPEIbIO )KaBOPOHKA MJIM CBEpPUKa,
Urpoll KOTEHKa, MOJBMXKHOCTHIO phIOKM B Bojae W T.A.: “as playful as a kitten”
OYKB., HITPUBBII, KaKk KOTEHOK; “‘as merry as a grig” OyKB., BECEIblil, KaK yrophb; “as
merry as a cricket” OykB., Bec&mnblii, Kak cBEpYOK; “as merry as a bird on a briar”
OyKkB., BecEnbli, Kak NMTULIAa HA BeTke; “as merry (gay, happy) as a lark” Oyks.,
Bec&NbIi, KaK jkaBOpoHOK. Ha aToM (hoHe, BIONTHE MOHATHOM M ISl HEHOCUTENEH
aHTJIMICKOTO s3BIKA, HECKOJIBKO 03aJauuBaronieii (BO BCSAKOM ciydae, s
HOCHUTEJSI PYCCKOW JIMHTBOKYJBTYPBI) BBITJSAUT KOHCTATalus BECEIOCTH uepe3
oOpa3 MbIIIK: “as merry as mice in malt” OyKkB., Becelbl, KaK MBILIU B COJIOAE.

Commonornuecknii KOMIOHEHT YeJIOBEKa OTPaXKEH CISAYIOUIUM 00pa3oM.
Bbicokoe WM HH3KOE CIIy)eOHOE TIOJIOKEHHE XapaKTepHu3yeTcsi uepe3
JIOKAIM3aIMI0 300HMMa B XapaKTEpHOM NIl HeTo cpene ooutanus: “a big fish in a
little pond” GyxB., Oonbinas peida B ManeHbkoM mpyny; “a little (wnm small) fish
(umu frog) in a big pond” OykB., MajeHbKasi ppiOKa (MM JATYIIKA) B OOJBLIOM
npyay. O 6eIHOCTH CBUIETENBLCTBYET MapeMusi, Kak “(as) poor as a church mouse”
OyKB., O€/IeH KaK IIEpKOBHAs MBIIITb. BETHOCTh aKTyaIHU3UPYETCS U OMOCPEAOBAHHO
yepe3 aneJuiupoBaHKue K ojexe (wid e€ oTcyTcTBUIO): “naked as a worm (frog,
robin)” OyKB., I'0Jl, KaK 4epBb (JIATYILIKA, MAJTMHOBKA).

[TapeMun co 3HaYECHUEM «OACTHII» MOXKHO pa3OWUTh Ha 3 TPYHONBI CO
3HAYCHHEM «XOPOIIO OETHII», «0e3BKYCHO OJETHI» M CO 3HAUCHUEM «IIJIOXO MU
HEPSANUINBO OMACTHIN». [loHATHE «BBIUYPHO OJETHIA YEIIOBEK» COOTHOCUTCS C
aHTJIMICKUM OpHUTOHUMOM peacock: “(as) gaudy as a peacock™ OYKB., pa30JeThIH,
Kak maBnuH. [Ipu3HaK «0e3BKYCHO OJETHII» BCTPEUAETCS B TaKUX MapeMUsAX: “‘as
meet as a cow to bear a saddle” O6ykB., npucrao, kak KOpoBe cejo; “as meet as a
bonnet on a pig” OyKB., MPUCTAIIO, KAK TOPOCEHKY YemurK. He mo Bo3pacTy oaeras
KCHIIMHA TIOTy4YaeT TaKyl XapaKTepUCTHKY: B aHIVIMACKOM s3bIKe - mutton
dressed (up) as a lamb OykB., oBI1a, 0J1eTast Kak STHEHOK.

OHU3NOTOTUIECKII KOMIIOHEHT YeJIOBEKa MPECTaBICH TAaKUMU 300HUMaMHU
Kak OBbIK, OJICHb, IJIe HanOoJee OTYCTINBO 3aUKCUPOBAaHA CEMa «3I0POBbE»: “‘as
strong as an ox” OyKB., CUJI€H, Kak ObIK; “to run like a deer” Oyks., GeraTh, Kak
oneHb. [IpuBenem eimie aHAIOTWYHBIE MPUMEPHI, WMEIOIIME B CBOEM COCTaBE
cienyromue 30oMopdu3Mmbl: “(as) sound as a roach” OykB., 310pOBBI, Kak BOOJIa;
“(as) sound as a trout” OyKB., 310pOBbIH, Kak Qopenb. [IpoTHBOIMOIOKHBIHI
MPU3HAK «yCTaBIIUI, U3MYYCHHBII» MPOCMATPUBACTCS B CISAYIONUX MapEeMUSX:
“like a (dying) duck in thunder” (a thunderstorm)” O6ykB., kak (ymMuparoIias) yTka
Bo Bpems rpoMma (rposbl); “to look like a dog that has lost his tail” Oyks.,



BBIIVIAZIETh, KakK IIEC, KOTOPBIM IOTEpsil CBOM XBOCT. lIpu3Hak «Xynoiu,
UCTOIICHHBIHN, CTA0OCHIIBHBIN BRIPAKEH B AHTIUHCKUX MapeMUsIX, KOMIIOHEHTaMHU
KOTOpBIX SIBJIAIOTCS 300MOpGU3MBI - KOT, Komka: “(as) weak as a cat” Oyks.,
cnalbIil (xynoil), kak koT; “(as) lean as an alley cat” GykB., TOUIMH, KaK yJIAYHBIN
koT. IlapeMun ¢ TPOTHBOIONIOKHBIM 3HAUYEHUEM «TOJCTBIN» BKIIOYAIOT
cienyomue 300HUMBL: “(as) fat as a pig”, “as plump as a partridge” Oyka.,
MIOJTHBIN, KaK KypoIaTKa.

[lpu3HaKu TIAYXOTHl W CIEMOTHl B AHTJIMHCKOM S3BIKE TIEPEHarOTCs C
ydacTHEM IIeJI0To psia 300HUMOB: “(as) blind as a bat”; “blind as a bat at noon”;
“(as) blind as a beetle”; “(as) blind as a mole”; “(as) blind as an owl”.
Omnpenenénnoe (HU3MOIOTHUECKOE COCTOSIHIE OTPaKeHO B mapemmusix “(as) mad as
a March hare (unu as mad as a buck)” OykB., 6e3ymMeH, Kak MApTOBCKHII 3asi1l, KaKk
OJicHb. be3yMCTBO MHTEPNPETUPYETCS HE TOJBKO BBINIE HAa3BaHBIMU 300HUMAaMH,
HO M OPHUTOHMMOM hen u 3HTOMOHMMOM hornet: “as mad as a hornet (wet hen)”
OYKB., 37101, KaK IIMeJb (MOKpasi KypuIia).

B aHrnmiickoil mapeMHOJIOIUY MIPU3HAK TOJI0AA NIEPENaeTCs Yepe3 300HUMBbI
bear «mensenb», dog «cobaka», church mouse «uepkoBHas MbIbY», church rat
«IIEpKOBHAs KpbIcay B mapemusx: “(as) hungry as a wolf (dog, church rat, church
mouse)” TOJI0IHbIHN, KaK BOJK (co0aka, IIepKOBHAs KpbICa, LIEPKOBHAS MBILIB).

«CMepTh» ONUIETBOPAETCS MPU MOMOIIM MXTHUOHUMOB herring, mackerel u
opauutonnma dodo: “as dead as a herring” 6ykB., MEPTBBIH, Kak cenb/b; “as dead as
a mackerel” OykB., MEPTBBIH, Kak Makpenb; “as dead as a dodo” OykB., MEPTBHIH,
KaK J10/10.

[lpu3HaKu «OBSHBIM» W «TPE3BBIN» TaKKe HAIUIA CBOE OTPAKEHUE B
napeMusix: “(as) tight as an owl (a tick)” mesiH, kak coBa (kien); “(as) drunk as a
(fish, mouse, rat)” nbsiH, Kak ppida (MbIIlIb, KPbICA).

Takum oOpazom, 00001Iasi BbINIE H3JI0KEHHOE, CJIEAYeT OTMETHUTh, UTO
¢bpa3eonoru3Mpl ¢ 300HUMHBIM KOMIIOHEHTOM OTPaXalT HAIMOHAJIHHYIO
cnenuPuKy KyJIbTypbl aHTIMHCKOTO s3blka. Kak mMmokaszanm aHamu3 S3BIKOBOTO
MaTepuana, BO (pa3eoJoru3Max, COACpKAIlUX 300HUMBI, OTMEYAaeTCs TOpasio
MEHBIIIe eANHUI, PUKCUPYIONIUX B 00pa3e uyeloBeKa MOJOKUTEIbHBIE Ka4eCTBa,
HEXKEITU eIUHUII, TIEpEAArOIINX eT0 OTPUIIaTeIbHBIC KaUeCTBa.
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